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В данной статье рассматриваются особенности проявления русской языковой ментальности в 
предикативных сочетаниях. Исследование основывается на лингвокультурологическом и 

когнитивно-семантическом подходах к анализу языка как носителя национального сознания. В 

статье анализируются предикативные конструкции русского языка, отражающие национально-
культурные ценности, эмоционально-психологические особенности и способы концептуализации 

действительности. Особое внимание уделяется синтаксическим моделям, выражающим 

эмоциональность, оценочность, субъектно-объектные отношения и специфику русской языковой 
картины мира. Научная новизна исследования заключается в комплексном рассмотрении 

предикативных сочетаний как репрезентантов национальной ментальности. В ходе анализа 

выявлено, что предикативные конструкции русского языка являются важным средством 
репрезентации коллективного мышления и культурно-исторического опыта русского народа. 

Данное исследование способствует более глубокому пониманию механизмов взаимодействия 

языка, культуры и национального сознания в рамках современной антропоцентрической 
лингвистики. Практическая значимость работы заключается в возможности использования 

полученных результатов в курсах когнитивной лингвистики, лингвокультурологии, синтаксиса 

русского языка, теории межкультурной коммуникации, а также при обучении русскому языку как 
иностранному. Материалы исследования могут быть полезны для дальнейшего изучения 

национально-культурной специфики синтаксических структур и особенностей языковой картины 

мира. 
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This article examines the manifestation of Russian linguistic mentality in predicative constructions. The 
study is based on linguocultural and cognitive-semantic approaches to language as a representation of 

national consciousness. The article analyzes Russian predicative constructions reflecting national-cultural 

values, emotional and psychological characteristics, and specific ways of conceptualizing reality. Particular 
attention is paid to syntactic models expressing emotionality, evaluation, subject-object relations, and the 

peculiarities of the Russian linguistic worldview. The scientific novelty of the research lies in the 

comprehensive study of predicative constructions as representatives of national mentality. The analysis 
demonstrates that Russian predicative structures function as important means of representing collective 

thinking and the cultural-historical experience of the Russian people. This study contributes to a deeper 

understanding of the mechanisms of interaction between language, culture, and national consciousness 
within the framework of modern anthropocentric linguistics. The practical significance of the work lies in 

the potential application of the obtained results in courses on cognitive linguistics, cultural linguistics, 

Russian language syntax, intercultural communication theory, and in the teaching of Russian as a foreign 
language. The study's materials may be useful for further study of the national and cultural specifics of 
syntactic structures and the characteristics of the linguistic worldview. 
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Введение. Современная лингвистика всё чаще обращается к 

проблеме взаимосвязи языка и мышления, языка и культуры, языка и 
национального сознания. В рамках антропоцентрической парадигмы 

язык рассматривается не только как средство коммуникации, но и как 

важнейший механизм хранения и передачи коллективного 
культурного опыта. Особое место в этом процессе занимает языковая 

ментальность, отражающая специфический способ восприятия и 

интерпретации действительности определённым народом. 
Русская языковая ментальность формировалась под влиянием 

исторических, культурных, религиозных и социальных факторов. 

Она проявляется на различных уровнях языка — лексическом, 
фразеологическом, морфологическом и синтаксическом. Однако 

наиболее ярко особенности национального мировосприятия 

реализуются именно в предикативных сочетаниях, поскольку 
предикативность связана с выражением отношения говорящего к 

действительности, оценкой событий и моделированием картины 

мира. 
Предикативные конструкции русского языка нередко отражают 

эмоциональную глубину, психологизм, философскую 

направленность и коллективистский характер русского сознания. 
Такие конструкции, как «мне холодно», «ему грустно», «душа 

болит», демонстрируют особую модель восприятия субъекта, при 

которой внутреннее состояние человека становится важнее активного 
действия. Подобные синтаксические модели позволяют выявить 

национально-культурную специфику русского языка и его 

когнитивную организацию. 

Актуальность исследования обусловлена возрастающим 

интересом к вопросам языковой картины мира, когнитивной 
лингвистики и лингвокультурологии, а также необходимостью 

изучения предикативных структур как репрезентантов национальной 

ментальности. 
Анализ литературы. Проблема взаимосвязи языка, мышления и 

национального сознания занимает одно из центральных мест в 

современной лингвистике. Исследования в области когнитивной 
лингвистики, лингвокультурологии и семантики показывают, что 

язык является не только средством коммуникации, но и важнейшим 

механизмом репрезентации культурного опыта народа. Вопросы 
языковой ментальности и национальной картины мира получили 

широкое освещение в трудах отечественных и зарубежных 

исследователей. 
Теоретическую основу исследования составили работы Ю. Д. 

Апресяна, посвящённые системному описанию языка и взаимосвязи 

лексики с когнитивными структурами сознания. Учёный 
подчёркивает, что языковая система отражает особенности 

восприятия мира носителями языка и формирует своеобразную 

модель национального мышления [1, c. 35]. По мнению 
исследователя, семантическая организация языка тесно связана с 

культурно обусловленными представлениями о человеке, эмоциях и 

окружающей действительности. Особенно значимым является 
положение о том, что языковая картина мира реализуется через 

устойчивые модели выражения субъективного опыта. 
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Большое значение для изучения языковой ментальности имеют 

труды Н. Д. Арутюновой, рассматривающей язык как форму 
концептуализации человеческого опыта. Исследователь отмечает, что 

синтаксические конструкции способны отражать особенности 

национального сознания, поскольку через них человек 
интерпретирует действительность и выражает своё отношение к 

происходящему [2, c. 112]. В работах учёного особое внимание 

уделяется категории предикативности, которая связывается не только 
с грамматической структурой предложения, но и с когнитивными 

механизмами оценки и интерпретации мира. 

Существенный вклад в развитие лингвокультурологического 
подхода внесла А. Вежбицкая. В её исследованиях язык 

рассматривается как отражение культурных ценностей и 

национально-специфических способов мышления. Учёный 
подчёркивает, что различные языки по-разному структурируют 

эмоциональный и когнитивный опыт человека [3, c. 74]. Анализируя 

русскую языковую картину мира, А. Вежбицкая отмечает высокую 
степень эмоциональности и психологизма русского языка, что 

особенно ярко проявляется в безличных и эмоционально-

состоянийных конструкциях. 
Важное место в исследовании предикативных сочетаний 

занимают труды В. В. Виноградова, посвящённые синтаксической 

системе русского языка. Учёный рассматривал синтаксис как 
важнейший механизм выражения субъективности и эмоциональной 

оценки [4, c. 218]. По мнению исследователя, специфика русского 

синтаксиса заключается в его способности передавать сложные 
внутренние состояния человека через предикативные модели, слова 

категории состояния и безличные конструкции. Виноградов 

подчёркивал тесную связь синтаксической организации русского 
языка с национальным характером мышления. 

Концепция культурных констант Ю. С. Степанова также имеет 

большое значение для изучения языковой ментальности. 
Исследователь отмечает, что язык фиксирует ключевые культурные 

ценности народа, которые проявляются в устойчивых языковых 

моделях и концептах [5, c. 56]. Такие концепты, как «душа», «судьба», 
«совесть», занимают особое место в русской языковой картине мира 

и активно реализуются в предикативных сочетаниях. 

Проблемы взаимосвязи языка и культуры подробно 
рассматриваются в работах В. Н. Телии. Учёный подчёркивает, что 

языковые единицы содержат культурно значимую информацию и 

выступают носителями коллективного опыта народа [6, c. 91]. 
Исследователь обращает внимание на то, что эмоционально-

оценочные конструкции русского языка отражают национальные 

особенности восприятия мира и специфику русской 
коммуникативной культуры. 

Особое значение для исследования имеют труды В. И. Карасика, 

посвящённые языковой личности и концептам культуры. Учёный 
рассматривает язык как пространство взаимодействия культуры, 

сознания и коммуникации [8, c. 143]. По мнению исследователя, 

предикативные конструкции способны репрезентировать 
особенности национального мировосприятия через выражение 

эмоциональных, нравственных и оценочных категорий. 
В работах В. А. Масловой лингвокультурология определяется как 

наука, изучающая взаимосвязь языка и культуры в процессе 

функционирования национального сознания [9, c. 27]. Исследователь 
подчёркивает, что языковая ментальность наиболее ярко проявляется 

в единицах, отражающих внутренний мир человека, эмоциональные 

переживания и культурно значимые концепты. 
Существенный вклад в развитие когнитивного направления 

внесла Е. С. Кубрякова. Учёный рассматривает язык как систему 

хранения, обработки и передачи знаний о мире [10, c. 48]. В её 
исследованиях подчёркивается, что грамматические и 

синтаксические структуры являются отражением когнитивной 

деятельности человека и способов концептуализации 
действительности. 

Анализ научной литературы показывает, что проблема языковой 

ментальности активно разрабатывается в современной лингвистике. 
Исследователи сходятся во мнении, что синтаксические и 

предикативные конструкции русского языка выступают важными 

средствами репрезентации национального сознания, эмоционального 
опыта и культурной памяти народа. Вместе с тем вопрос о роли 

предикативных сочетаний в формировании русской языковой 

картины мира остаётся недостаточно изученным, что определяет 
актуальность данного исследования. 

Методология. Методологическую основу исследования 

составили когнитивно-семантический, лингвокультурологический и 
синтаксический подходы к изучению языка как средства 

репрезентации национального сознания. В работе использовался 

комплекс взаимодополняющих методов анализа: описательный, 

контекстуальный, когнитивно-семантический и сравнительно-
семантический методы. Описательный метод позволил 

систематизировать предикативные конструкции русского языка по их 

семантическим и функциональным особенностям. Когнитивно-
семантический анализ применялся для выявления глубинных 

смыслов и механизмов концептуализации эмоциональных состояний, 

нравственно-оценочных категорий и внутренней рефлексии субъекта. 
Контекстуальный анализ обеспечил изучение функционирования 

предикативных сочетаний в художественном и коммуникативном 

окружении. Сравнительно-семантический метод использовался для 
сопоставления русских предикативных моделей с аналогичными 

конструкциями английского языка. Комплексное применение данных 

методов позволило рассмотреть предикативные сочетания как 
важные репрезентанты русской языковой ментальности и 

национальной картины мира. 

Результаты. Результаты проведённого исследования показали, 
что предикативные сочетания русского языка выступают не только 

синтаксическими единицами, но и важными репрезентантами 

национальной языковой ментальности. Анализ языкового материала 
позволил установить, что именно через предикативные конструкции 

в русском языке наиболее последовательно реализуются особенности 

эмоционального восприятия мира, нравственно-оценочного 
отношения к действительности и специфика национального 

мировидения. 

Языковая ментальность представляет собой совокупность 
устойчивых когнитивных моделей, посредством которых народ 

концептуализирует окружающую действительность и 

интерпретирует внутренний опыт личности. [5.117-124] В русском 
языке данные особенности особенно ярко проявляются в 

предикативных сочетаниях, выражающих состояние, эмоциональную 

оценку, внутреннее переживание и отношение субъекта к 
происходящему. Предикативность в данном случае выступает не 

только грамматической категорией, но и важным механизмом 

отражения коллективного сознания. 
Одной из наиболее характерных особенностей русского языка 

является активное употребление безличных конструкций. Анализ 

показал, что конструкции типа «мне не спится», «ему не работается», 
«страшно», «душно», «не по себе» формируют особую модель 

восприятия человека, при которой субъект оказывается зависимым от 

эмоциональных, психологических или внешних обстоятельств. 
Подобная языковая организация свидетельствует о высокой степени 

внутренней рефлексии и психологизма русского языкового сознания. 

С точки зрения когнитивной лингвистики, безличные 
конструкции отражают тенденцию к осмыслению эмоционального 

состояния как самостоятельной силы, воздействующей на человека. 

[7.248-259] Так, конструкция «мне грустно» демонстрирует, что 
эмоциональное состояние воспринимается как нечто происходящее с 

субъектом, а не как результат его активного волевого действия. В 

английском языке аналогичная ситуация чаще выражается через 
активную субъектную модель: “I feel sad”. Русская конструкция 

отличается большей интроспективностью и акцентом на внутреннем 
переживании личности. 

Исследование показало, что значительная часть предикативных 

сочетаний русского языка связана с нравственно-этическими 
категориями. Конструкции «стыдно», «совестно», «обидно», 

«жалко», «неловко» отражают ценностную систему, в которой 

эмоциональная оценка тесно связана с моральным восприятием 
действительности. Подобные предикативы выполняют одновременно 

грамматическую, когнитивную и культурную функции, поскольку 

через них в языке закрепляются представления о добре, совести, 
сострадании и социальной ответственности. 

Особый интерес представляет эмоционально-экспрессивная 

организация русского синтаксиса. В. В. Виноградов подчёркивал, что 
синтаксическая система русского языка тесно связана с 

эмоциональной природой национального мышления. [4.301-315] 

Именно поэтому в русской речи широко распространены 
конструкции с инверсией, неполнотой высказывания, экспрессивным 

усилением и семантической неопределённостью: «Как хорошо!», 

«Тоскливо мне», «Не жить без родины», «Тяжело на душе». 
Подобные структуры создают эффект внутреннего эмоционального 

напряжения и усиливают субъективно-психологическое восприятие 

текста. 
Анализ художественных текстов показал, что русская языковая 

ментальность во многом ориентирована на категорию внутреннего 

состояния. В произведениях русской литературы предикативные 
сочетания нередко используются для передачи психологического 

кризиса, духовного поиска, чувства одиночества или 
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экзистенциальной тревоги. Особенно ярко подобные конструкции 

представлены в прозе Ф. М. Достоевского и А. П. Чехова, где 
внутренний мир персонажа раскрывается через эмоционально-

состоянийные предикативные модели. 

Следует также отметить значительную роль категории судьбы в 
русской языковой картине мира. Конструкции «так получилось», «не 

судьба», «суждено», «видимо, так надо» отражают элементы 

фаталистического восприятия действительности, характерного для 
русского национального сознания. В подобных выражениях субъект 

действия часто отступает на второй план, уступая место 

обстоятельствам, судьбе или внешним силам. Данная особенность 
свидетельствует о специфическом восприятии соотношения 

личности и мира в русской культуре. [2.214-220] 

Когнитивно-семантический анализ позволил определить 
основные черты русской языковой ментальности, репрезентируемые 

в предикативных сочетаниях: 

 высокая степень эмоциональности;  
 склонность к внутренней психологической рефлексии;  

 преобладание нравственно-оценочных категорий;  

 восприятие мира через внутреннее состояние субъекта;  
 философско-экзистенциальное осмысление действительности;  

 тенденция к имплицитному выражению субъекта.  

Результаты исследования подтверждают, что предикативные 
сочетания русского языка являются важнейшим средством 

репрезентации национального сознания. Через данные 

синтаксические структуры отражаются особенности культурной 
памяти, эмоционального восприятия мира и глубинные механизмы 

русского языкового мышления. 

Обсуждение. Результаты исследования подтверждают, что 
предикативные сочетания русского языка тесно связаны с 

особенностями национального мышления и культурного восприятия 

действительности. Анализ показал, что русская языковая 
ментальность наиболее ярко проявляется в конструкциях, 

передающих внутреннее состояние человека, эмоциональную оценку 

и субъективное отношение к происходящему. Подобная 
синтаксическая организация отражает характерную для русского 

сознания склонность к психологизму, эмоциональной глубине и 

философскому осмыслению жизни. 
Особое место в русской языковой картине мира занимают 

безличные конструкции, в которых состояние воспринимается как 

нечто независимое от воли субъекта. Конструкции типа «мне 
грустно», «ему не спится», «тоскливо», «не по себе» демонстрируют 

специфику русского мировосприятия, при котором внутренние 

переживания человека оказываются важнее активного действия. 
Данная особенность свидетельствует о высокой степени 

интроспективности русского языка и его ориентации на внутренний 

мир личности. 
Полученные результаты согласуются с концепциями Ю. Д. 

Апресяна, Н. Д. Арутюновой и А. Вежбицкой, рассматривающих 

язык как средство репрезентации национального сознания и 
культурного опыта. Исследование подтвердило, что предикативные 

конструкции выполняют не только грамматическую, но и 
когнитивно-культурную функцию, поскольку через них в языке 

закрепляются представления о судьбе, совести, духовности и 

эмоциональном состоянии человека. 
Сравнительный анализ показал, что русские предикативные 

модели отличаются от аналогичных конструкций английского языка 

большей эмоционально-психологической направленностью. Если в 
английском языке преобладают субъектно-ориентированные 

конструкции (“I feel sad”, “I am cold”), то в русском языке внимание 

акцентируется на самом переживаемом состоянии: «мне грустно», 
«мне холодно». Это свидетельствует о различии когнитивных 

моделей восприятия человека и окружающей действительности в 

разных языковых культурах. 

Важным результатом исследования стало выявление связи между 

предикативными конструкциями и нравственно-этическими 
категориями русской культуры. Предикативы «стыдно», «совестно», 

«жалко», «обидно» отражают морально-оценочную систему русского 

общества и демонстрируют тесную связь языка с культурными 
ценностями народа. Через подобные конструкции в языке 

формируются представления о сострадании, ответственности и 

духовности. 
Следует отметить, что предикативные сочетания активно 

функционируют не только в художественном дискурсе, но и в 

современной разговорной и публицистической речи. Это 
свидетельствует о сохранении традиционных моделей национального 

мышления в современной языковой коммуникации. Вместе с тем в 

современном медиадискурсе наблюдается тенденция к упрощению 
эмоционально-состоянийных конструкций и усилению 

аналитических способов выражения субъективности. 

Обсуждение результатов исследования позволяет сделать вывод 
о том, что предикативные конструкции русского языка являются 

важным элементом национальной языковой картины мира. Они 

отражают особенности русского менталитета, культурной памяти и 
когнитивной организации языка, сохраняя в себе ценностные и 

эмоциональные ориентиры русского народа. 

Заключение. Проведённое исследование позволило установить, 
что предикативные сочетания русского языка являются важным 

средством репрезентации национальной языковой ментальности. 

Анализ показал, что через предикативные конструкции в языке 
отражаются особенности эмоционального восприятия мира, 

внутренней рефлексии, нравственно-оценочного отношения к 

действительности и специфики национального сознания русского 
народа. 

В ходе исследования было выявлено, что русская языковая 

картина мира характеризуется высокой степенью психологизма и 
эмоциональности. Безличные конструкции, слова категории 

состояния, оценочные предикативы и эмоционально-экспрессивные 

синтаксические модели формируют особую систему 
концептуализации действительности, в которой центральное место 

занимает внутреннее состояние субъекта. Подобная языковая 

организация демонстрирует тесную связь русского синтаксиса с 
культурно-историческим опытом и ментальными особенностями 

народа. 

Когнитивно-семантический анализ показал, что предикативные 
сочетания русского языка выполняют не только грамматическую 

функцию, но и выступают носителями культурной памяти, 

национальных ценностей и коллективного мировосприятия. Через 
конструкции типа «мне грустно», «не судьба», «совестно», «жалко» в 

языке закрепляются представления о духовности, моральной 

ответственности, эмоциональной глубине и философском восприятии 
жизни. 

Исследование также подтвердило, что русская языковая 

ментальность проявляется в тенденции к имплицитному выражению 
субъекта, эмоциональной насыщенности речи и особом внимании к 

внутреннему миру человека. Данные особенности отличают русский 
язык от ряда европейских языков и свидетельствуют о его высокой 

культурно-когнитивной специфике. 

Таким образом, предикативные сочетания русского языка 
представляют собой не только синтаксические структуры, но и 

важнейшие элементы национальной языковой картины мира. Они 

отражают специфику русского мышления, эмоционального опыта и 
культурной идентичности. Перспективы дальнейших исследований 

связаны с более глубоким сопоставительным анализом 

предикативных моделей различных языков, а также с изучением их 
функционирования в современной медиакоммуникации, 

художественном дискурсе и цифровом языковом пространстве. 
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